Sepher Aleph Melachim (1 Kings)
Chapter 14
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1. ba”eth hahi’ chalah ‘AbiYah ben-Yarab' am.
1Ki14:1 that time AbiYah the son of Yaraboam was sick.
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2. wayo’'mer Yarab’ am I’ish’to qumi na’ whish’tanith w'lo’ yed’"u
- ‘esheth Yarab' am w'halak’t’
hinneh=sham ‘AchiYah hanabi’ hu’~diber “alay 'melek «l~-ha am hazeh.

1Ki14:2 Yaraboam said to his wife, Please arise, and disguise yourself
so that they shall not know are the wife of Yaraboam, and go to H
behold, there is AchiYah the prophet; he spoke to me that I should be king this people.
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3. wlaqachat’ b’yadek “asarah w'niqudim u d’bash
uba’th ‘clayu hu’ yagid lak mah-yih’yeh lana ar.

1Ki14:3 Take ten your hand, and biscuits and of honey, and go (o him.
He shall tell you what shall happen to the boy.
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4. wata as ken ‘esheth Yarab’ am watagam watelek watabo’ beyth ‘AchiYah
wa’AchiYahu lo’~ liroth i gamu seybo.
1Ki14:4 Yaraboam’s wife did so, and arose and went to ,
and came to the house of AchiYah. Now AchiYahu not see,
were set his age.
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5. wa ‘amar ‘el-‘AchiYahu hinneh ‘esheth Yarab’ am ba’ah
d’rosh dabar me’im’ak ‘cl=-b’nah ki-choleh hu’ kazoh
w’kazeh t'daber wihi k’bo’ah w’lii’ mith’nakerah.
1Ki14:5 Now had said to AchiYahu, Behold, the wife of Yaraboam is coming (o ask
a thing of you her son, he is sick. You shall say thus and thus ,

for it shall be when she comes in, that shall act as a stranger.
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6. way’hi ish'mo”a ‘AchiYahu ‘eth-qol rag’leyah ba’ah apethach
wayo’mer bo'i ‘esheth Yarab' am lamah zeh ‘at’ mith’'nakerah
w shaluach yi'k qashah.

1Ki14:6 And it was so, AchiYahu heard of her feet coming in the doorway,
he said, Come in, wife of Yaraboam, why is this that you are acting as a stranger?
For | am sent to you with heaviness.
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7. 'ki Yarab’"am koh-‘amar Yis'ra’El
harimothik ha am wa’eten’ak nagid “ami Yis’ra’El.
1Ki14:7 Go, Yaraboam, Thus says of Yisra’El, I exalted you

the people and appointed you leader My people Yisra’El,
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8. wa’'eq’ra” ‘eth-hamam’lakah mibeyth Dawid wa’et’'neah 'ak

w'lo’- k' ab’di Dawid shamar mits’wothay
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1Ki14:8 and tore the kingdom away the house of Dawid and gave it (0 you
yet not like My servant Dawid, kept My commandments
and followed Me his heart, (o do that only which was right 3
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9. watara’ la asoth ~hayu yak watelek wata aseh-l'ak ‘elohim
‘acherim umasekoth 'hak’ iseni w hish’lak’at gaueak.

1Ki14:9 you have done evil were you,

and you have gone and made you other mighty ones

and molten images to provoke Me to anger, and have cast your back
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10. laken hin’ni mebi’ ra ah ‘cl-beyth Yarab’ am
w’hik’rati I'Yarab’ am mash’tin “atsur w' azub b'Yis'ra’El
ubiar’ti ‘acharey beyth-Yarab’ am y’ba’er hagalal =-tumo.

1Ki14:10 therefore behold, I am bringing evil on the house of Yaraboam,

and shall cut off Yaraboam him that urinates R

and him that is bound and free in Yisra’El, and I shall take away the remnant
of the house of Yaraboam, as one sweeps away dung it is all gone.
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1. hameth !'Yarab’ am ba’ir yo'k’lu hak’labim
w’hameth basadeh yo'’k’lu “oph hashamayim diber.

1Ki14:11 Him that dies to Yaraboam in the city the dogs shall eat.
And him that dies ‘1 the field the birds of the heavens shall eat; has spoken it.
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12, w'at’ qumi I’ki 'beythek b’bo’ah rag’layik hairah umeth hayaled.

1Ki14:12 Now you, arise, go to your house.
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When your feet enter the city the child shall die.
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13. w’saph’du-o a/=Yis'ra’El w'qab’ru ‘otho ki-zeh yabo’ I'Yarab’ am ‘cl-qaber
nim’tsa’~-bo dabar tob ‘¢~ Yis'ra’El b’beyth Yarab’"am.
1Ki14:13 Yisra’El shall mourn him and bury him,

this one Yaraboam shall come to the grave, him something good
was found of Yisra’El in the house of Yaraboam.
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14. w’heqim melek al-Yis'ra’El
yak’rith ‘eth-beyth Yarab’"am zeh hayom umeh gam-"atah.

1Ki14:14 Moreover, shall raise up a king Yisra’El
shall cut off the house of Yaraboam this day and what? Even now.
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15. w’hikah ‘eth-Yis'ra’El ka'asher yanud haganeh bamayim
w’'nathash ‘eth-Yis'ra’El ha'adamah hatobah hazo'th

nathan la’abotheyhem w’zeram lanahar
“asu ‘eth-‘Ashereyhem mak'"isim ‘eth-

1Ki14:15 For shall strike Yisra’El, as a reed is shaken in the water;
and He shall uproot Yisra’El this good land He gave to their fathers,
and shall scatter them the river,

they have made their Asherim, provoking to anger.
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16. w'yiten ‘eth-Yis'ra’El chato'’uth Yarab’ am chata’

wa hecheti’ ‘eth-Yis'ra’El

1Ki14:16 He shall give up Yisra’El the sins of Yaraboam,
he sinned and with he made Yisra’El to sin.
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17. watagam ‘esheth Yarab’ am wa

watabo’ Thir'tsath ba’ah b'saph-habayith w’ meth.
1Ki14:17 Then Yaraboam’s wife arose and and came (0 Thirtsath.
As came to the threshold of the house, died.
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18. wayiq’b’ru ‘otho wayis’p’du=lo =Yis'ra’El »id’bar
diber b'yad-"ab’do ‘AchiYahu hanabi’.

1Ki14:18 And they buried him and 2! Yisra’El mourned him, the word
of He spoke by the hand of His servant AchiYahu the prophet.
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19. w'yether dib’rey Yarab’ am nil’cham
wa malak hinnam k’thubim “al-sepher Dib’rey hayamim 'mal’key Yis'ra’El

1Ki14:19 Now the rest of the acts of Yaraboam, he made war
and he reigned, behold, they are written in the scroll of the annuals of days
(the Chronicles) o the Kings of Yisra’El.
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20. w'hayamim malak Yarab’“am “es'rim u shanah
wayish’kab ~‘abothayu wayim’lok Nadab b'no tach’tayu.
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1Ki14:20 The days Yaraboam reigned was twenty- years;
and he slept his fathers, and Nadab his son reigned in his place.
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21. uR’chab’*am ben- malak biYahudah ben-‘ar’ba’im

w'achath shanah R’chab’ am b’mal’ko ushaba™ “es'reh shanah malak
Y’rushalam ha’ir ~bachar sum

‘eth=sh’mo sham shib’tey Yis’ra’El w’shem ‘imo ha”Ammonith.

1Ki14:21 Now Rechoboam the son of reigned in Yahudah.

Rechoboam was forty-one years old when he became king,

and he reigned seventeen years in Yerushalam, the city had chosen
the tribes of Yisra’El to put His name there.

And his mother’s name was the Ammonitess.

<14:21> Kai PoBoap vids Zalwpwv éBactdevoev ém lovda: vids TecoaplkovTa
\ e \ b ~ b ~ / 9 \ \ )4 e \ ¥ b 4
kal €évos eviavTdv PoPoap év 10 Baocitdevewy avTov kal déka émta €Tm éBaciAevoey
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21 Kai Roboam huios ebasileusen Iouda; huios tessarakonta
And Rehoboam son of reigned Judah. a son being forty
kai henos eniauton Roboam en tg basileuein auton
and one years old Rehoboam was in his being given reign.
kai deka hepta ete ebasileusen ¢n Ierousaléem té polei,
And seventeen years he reigned in Jerusalem, in the city

exelexato thesthai to onoma autou ekei phylon tou Israel;
in chose to put his name there of the tribes of Israel.
kai to onoma tés métros autou hé Ammanitis.
And the name of his mother was the Ammonitess.
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22. waya as Yahudah hara™ b'"eyney way’gan’u

“asu ‘abotham b’chato’tham chata’u.
1Ki14:22 Yahudah did evil in the sight of , and they provoked to jealousy
more their fathers had done, the sins they committed.
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22> kai émotnoev PoPoap 10 movnpov évarmov kvplov kal mapelnAwoev adTov
€v TA.OLV, 0ls €TOLMNOAY OL TATEPES AVTOD, KAl €V TAlS ARLAPTLALS VTRV, als TpLapTov,

22 kai epoiésen Roboam to ponéron

And Rehoboam acted wickedly ,
kai parezéelosen )
and provoked to jealousy the things
epoiésan hoi pateres autou, kai en tais hamartiais auton, hémarton,
did his fathers in their sins they sinned.
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23. wayib’'nu gam~hemah lahem bamoth umatseboth
wa’Asherim =gib’“ah w'thachath ="ets ra anan.

1Ki14:23 For they also built for themselves high places and sacred pillars
and Asherim hill and beneath green tree.

23> kal pkodopmoav eavtols VPmAd kal oTNAas
\ b 9 \ /7 \ e \ \ e /7 \ I4 ’
kal dAom ém mavta Bouvov VmAov kal VmokdTw TavTés ELAov cuokiov:
23 kai gkodomeésan heautois huyéla kai stéelas
And they built for themselves high places, and monuments,

kai alse bounon kai hypokato xylou syskiou;
and sacred groves hill , and underneath tree shady.
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24. w'gam=qadesh hayah ba’arets “asu hato aboth hagoyim
horish b'ney Yis'ra’El.
1Ki14:24 There were also sodomites in the land. They did
the abominations of the nations dispossessed the sons of Yisra’El.

24> kal ovvdeopos éyevi)Om év T4 1), kal émoimoav 4o mhvTwv TdV BdeAvyprdTov
TOV éBvdv, v éfpev kipLos 4o mpooamov vidv lopan. --
24 kai syndesmos egenéthe en te ge,

And bonding together took place in the land,

kai epoiésan ton bdelygmaton ton ethnon,
and they did the abominations of the nations
exéeren prosopou huion Israél. --

removed front of the sons of Israel.
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25. way’hi bashanah hachamishith lamelek R'chab’“ am
“alah Shushaqg melek=Mits'rayim “al=Y’rushalam.

1Ki14:25 Now it happened in the fifth year of King Rechoboam,
that Shushaq the king of Mitsrayim came up Yerushalam.
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25> kal éyéveTo év T® eviavTd T® TéERTTY PBacthedovTos PoBoap
avéfm Xovoakip Bacidevs Alydmrov émt Iepovoadnp

25 kai egeneto en tg eniaut) tg pemptd basileuontos Roboam

And it came to pass in the year fifth of the reigning of Rehoboam,
anebé Sousakim basileus Aigyptou Ierousalém

ascended Shishak king of Egypt Jerusalem.
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26. wayiqgach ‘eth-‘ots’roth beyth- w’eth-‘ots’roth beyth hamelek
w’eth- lagach wa ‘eth-kal-maginey “asah .
1Ki14:26 He took away the treasures of the house of

and the treasures of the king’s house, and he took s

even all the shields of had made.
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26> kal é\aPev mavTas Tovs Bnoavpovs olkov kuplov
kal Tovs Onoavpovs olkov Tod BaotAéws kal Ta SépaTta Ta XpLOAQ,
a élaPev Aaud ék yelpos Tov maldwv Adpaalap Bacidéws LovBa
kal elonveykev avTa els lepovoadnp, Ta mavra éNafev,
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dmAa Ta ¥puod Soa émolnoe LaAwpRwy, KAl ATTMVeyKey avTa eis AlyvmTov.
26 kai elaben tous thésaurous oikou
And he took the treasures of the house of ,

kai tous thésaurous oikou tou basileos kai ta dorata R
and the treasures of the house of the king, and the spears of

Dauid ¢k cheiros ton paidon Adraazar basileds Souba

David of the hand of the sons of Adrazaar king of Suba,
kai eisenegken auta i Ierousalem, elaben, hopla
and brought them Jerusalem, even he took and shields
ephoiése , kai aphnegken auta «is Aigyptou.
had made, and carried them away Egypt.
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27. waya as hamelek R'chab’ am tach’tam maginey n’chosheth
w’hiph’qid “al-yad sarey haratsim hashom’rim pethach beyth hamelek.

1Ki14:27 So King Rechoboam made shields of bronze in their place, and committed them
the hand of the commanders of the guard who guarded the doorway of the king’s house.

27> kat émoinoev PoPoap 6 Bacideds §mAa xadkd dvr’ adTdv.
kal éméfevTo ém’ adTOV oL MyodLevoL TOV TapaTpeXOVT®wY ol puAdocovTes
Tov TUA@Va olkov Tod Pactdéws.

27 kai epoiésen Roboam ho basileus hopla chalka ant’

And made Rehoboam the king shields of brass instead of ,
kai epethento auton hoi hégoumenoi ton paratrechonton

and were set in place him the leaders of the bodyguards,
hoi phylassontes ton pylona oikou tou basileos.

the ones guarding the vestibule of the house of the king.
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28. way’hi midey-bo’ hamelek beyth yisa’'um haratsim
weheshibum ‘el-ta’ haratsim.

1Ki14:28 Then it was so, when the king went into the house of R
that the guards bore them and brought them back the guard’s room.
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28> kat €YEVETO OTE ELOETOPEVETO O Bao‘t)\evg €LS OLKOV KVPLOV, KAL T|POV QAUTA
oL ﬂapa'rpéxowres Kol (’11T'r]pef,80v'ro avTa els 10 Oee TV ﬂapa'rpexév'rmv. -

28 kai egeneto hote eiseporeueto ho basileus ¢is oikon ,
And it came to pass when entered the king the house of ,

kai éron auta hoi paratrechontes
that lifted them the bodyguards,

kai apereidonto auta eis to thee ton paratrechonton. --
and fastened them in the vestibule of the bodyguards.

AWO qW4-CYY ¥OIHY 994 94X 20
Aavyai 1YW yayaia 1994 9F° Y rxy aya-443
Ty W85 Opan "3T Tnmwa

T 250D oM Y137 e TSy O3nD MR TRon
29. w'yether dib’rey R'chab’ am w'/ = “asah
halo’~-hemah k'thubim “al-sepher dib’rey hayamim I'mal’key Yahudah.

1Ki14:29 Now the rest of the acts of Rechoboam and he did, are they not written
the scroll of the annuls of the days (Chronicles) o! the kings of Yahudah?

29> kat Ta Aovma T@®v Aoywv PoPoap kat mavra, & émoimnoev,
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ovk 8oV TadTa yeypappeva €v BLBAlw Adywv TdV Mpuepdv Tols BactAedowv Iovdas;
29 kai ta loipa ton logon Roboam kai y

And the rest of the words of Rehoboam, and the things
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epoiésen, ouk idou tauta gegrammena
he did, not behold these are written
en biblig logon ton hemeron basileusin Iouda?
upon the scroll of the words of the days of the kings of Judah?
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30. umil’chamah hay’thah beyn-R’chab’ am ubeyn Varab’ am ~hayamim.
1Ki14:30 There was war between Rechoboam and Yaraboam all the days.
30> kat moAepos M dva péoov Pooap kat dva péoov IepoBoap maoas Tas Mépas.

30 kai polemos en ana meson Roboam kai ana meson Ieroboam tas hémeras.
And there was war between Rehoboam and Jeroboam the days.

APA 4309 [AXIL-YO 93P pAXILYO YOIU JYWAy 3
PAXUX Y19 Y94 Y yAr xayyoa ayoy vy4 ywy
T Y3 1PNINTOY TIP7 1MNARTOY Oyan7 22wNKD

D AR 123 0238 ORM NMIRYT MRy BN o
31. wayish’kab R’chab’ am "im=‘abothayu wayiqaber "im=‘abothayu b’ ir Dawid
w'shem ‘imo Na amah ha”Ammonith wayim’lok ‘Abiyam b’no tach’tayu.
1Ki14:31 And Rechoboam slept with his fathers and was buried with his fathers

the city of Dawid; and his mother’s name was Naamah the Ammonitess.
And Abiyam his son became King in his place.

\ bl /’ \ ~ /’ 9 ~ \ /’ \

31> kat éxopndn PoPoap pera 1dv matépwv adTod kal BamTeTar peta
~ ’ 9 ~ ’ () ’ e 9 ~ 9 A~
TOV TaTépwY adTod €v moAer Aauld, kal éfaciAevoev ABLov vios adTod avt’ adTod.

31 kai ekoiméthé Roboam meta ton pateron autou kai thaptetai meta ton pateron autou
And Rehoboam slept with his fathers, and was buried with his fathers

polei Dauid, kai ebasileusen Abiou huios autou ant” autou.
the city of David. And reigned Abijam his son instead of him.
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